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Atunci când considerăm toponimia o disciplină lingvistică avem în vedere că, 

indiferent de originea lor, numele de locuri sunt elemente lexicale propriu-zise, ele fiind 

folosite multă vreme cu ambele valori, fapt pentru care toponimicele trebuie supuse acelorași 

judecăți ca și numele comune, cu toate că, față de numele comune, toponimele se 

caracterizează printr-o oarecare stabilitate lingvistică. Modificările petrecute nu au respectat 

legile fonetice sau gramaticale ale limbii. Modificările de natura etimologiei populare din 

sfera toponimiei sunt explicate prin neînțelegerea numelui comun cuprins de toponim, ceea 

ce  are ca urmare pierderea autonomiei termenului respective, dându-i-se astfel posibilitatea 

să se modifice. Ne interesează cauzele etimologiei populare, fără a avea pretenția 

exhaustivității, inutilă într-un articol: diminuarea productivității unor sufixe și păstrarea 

vitalității altora, adaptarea părților finale după modelul celor cu terminații obișnuite în 

nomenclatura topică, respective etimologia populară ca urmare a conștiinei legăturii 

etimologice. 

În cele ce urmează vom prezenta câteva cazuri particulare de etimologie populară, din 

sfera toponimiei. 

În ceea ce privește etimologiile populare din cadrul toponimicelor, trebuie 

menționat că  aceste toponimice alcătuiesc o categorie, în multe privințe, diferită de celelalte. 

Se „înlocuiește un sunet prin altul ori se adaugă, eventual se modifică un sunet, totdeauna cu 

voință, prin intervenția deliberată a oamenilor, care, în unele cazuri vor fi fiind reprezentanții 

autorităților administrative, mai sensibili la acest aspect al problemei. Altădată modificarea 

toponimicelor este produsul oarecum firesc al nevoii de a le da o înfățișare mai apropiată de 

cea literară. (Iordan, 1963, p. 368). De exemplu:  

Apa Hîdă – Este numele unui sat din Caraș-Severin și al unei rezervații 

paleontologice din Munții Semenicului. Toponimicul are origine maghiară, apat „abate” + hid 

„pod”, deci „podul abatelui”, ceea ce a făcut ca românii să nu înțeleagă formanții și să 

adapteze ușor numele, ca să dobîndească transparență în românește, prin etimologie populară. 

Din Apahida i-au zis Apa Hîdă, tot așa cum magh. Aranikuta, „fîntîna de aur” a devenit 

Aruncata, rom. Sebeșel a fost „adoptat” de maghiari ca Sebeshely „locul din jurul Sebeșului”, 

germ. Spanische Mühle, moara Șpanului, adică a prefectului, a fost înțeleasă de maghiari ca 

Spanyol Malom și, după ei, românii i-au zis Moara Spaniolă.  (Toma, 2015, pp. 109 – 110)  

Calbor (Iordan, Toponimia, p. 368) (Făg) = magh. Kálbor < germ. Kaltborn. E de 

presupus că modificarea fonetică a avut loc în gura maghiarilor, de la care îl vor fi primit 
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românii. Cf. și  Calvasăr < gerrm Kaltwasser, căruia îi corespunde magh. Hidegviz, traducere 

literală a toponimicului german. Acest exemplu probează că, teoretic, nu-i imposibilă 

transformarea lui Kaltborn în Calbor chiar pe teren românesc. p . 368  

Porumbacul de Jos și Porumbacul de Sus (Sib) : după W. Scheiner trebuie să 

pornim de la  germ. Forchenbach („păstrăv”), pe cînd Kisch vorbește de un Forrenbach cu 

aceeași semnificație, atestat documentar ca nume de rîu. Și într-un caz și celălalt toponimicul 

românesc este produsul unei etimologii populare cu porumb(ac): înaintea lui Scheiner și 

Kisch s-a ocupat de el I. Borcea, X. Jber., p. 234, care spune : „Acest nume ar putea să fi luat 

naștere dintr-o formă germană Bornbach, apropiată de rom. porumb, porumbac. Dar și 

fenomenul opus este posibil, ca numele să fie o  

„germanizare” a formei românești”. Forma românească a acestui toponimic s-a impus 

atît maghiarilor, cît și sașilor. p. 368  

Stretina : Fântâna Stretinei pentru Fîntîna Strechii. Și aici Drăganu recurge tot la 

etimologia populară: apelativul streche a încetat de a mai exista ca element al vorbirii 

curente, și atunci toponimicul în discuție a fost identificat cu n. pers. Stretina. Fenomenul a 

fost ajutat sau, poate, chiar provocat de pronunțarea locală a lui ti ca ki. p. 368  

O etimologie populară şi mai interesantă priveşte toponimele brăilene: Baba Alecu – 

Br., a. 1898 MDG şi Babalâcu, lac c. Tufeşti – Br. a. 1864 Szathmary. Pentru un geograf nu 

îndeajuns de familiarizat cu tainele limbii române, părând stranie asocierea cuvântului babă, 

cu înţelesul curent „femeie bătrână”, cu un antroponim masculin: Alecu, prin ignorarea 

sensului cuvântului de origine turcească babă „tată”, întâlnit şi în baladele populare: Baba 

Novac, s-a ajuns la mai uzualul „babalâc om bătrân şi neputincios”, şi el un turcism. 

Toponimul cu această formă s-a perpetuat în graiul localnicilor, fiind actual ca nume de lac şi 

pădure pe teritoriul c. Tufeşti.  

Tot o variantă fonetică, dublată de o etimologie populară, sub influenţa cuvântului 

crâmpei, pare a fi şi numele unui alt sat din judeţul Olt: Crâmpoaia, explicat în DTRM prin 

np. Crâmpoaia. Istoricii au intuit corect etimonul în forma cu metateză a toponimului, atestat 

într-un document slavon al lui Radu Voievod, la 1536 sub forma Crăpoi, atunci când, în DIR 

XVI, II p. 215, l-au înregistrat Cârpoi, asemenea unui alt nume de sat din Buzău, atestat la 

1594 în documente diferite atât în forma cu metateză: Crăpeşti (DIR XVI, VI, 163), cât şi în 

forma etimologică Cârpeşti (DIR XVI, VI 153). În cazul toponimului buzoian, în DTRM s-a 

optat, de această dată, pentru forma titlu: Cârpeşti. Aşadar, etimonul oiconimului din judeţul 

Olt este np. Cârpoaia cf. np. Cârpă, nu Crâmpoaia. Greşeli de acest fel s-au produs prin 

ignorarea avertismentului dat de coordonatorul  

DTRO, Gh. Bolocan, care, în Introducere, atrăgea atenţia asupra unor greşeli de tipar 

care apar în indicatoarele de localităţi din secolul al XIX-lea, propunând ca aceste variante 

grafice (fonetice) să apară ca articole-trimiteri: „un nume ca Olăreasa (IN 1865, 1887, 1896), 

figurează la articolul  

Ulăreasa, sat în jud. Dolj. La locul alfabetic s-a făcut trimiterea Olăreasa v. Ulăreasa 

(p. 18)  FD, 2008  

Pe tot parcursul acestui articol vom prezenta deformări semantice lexicalizate în 

toponimie, împărțind structurile în toponime descriptive și toponime personale: 

Toponime descriptive: 

ÁLBA top. descr. I. Hidron. Afl. dr. al p. Tazlău (bazinul mijlociu al Trotuşului), 

numit și Pârâul Lupului, în dreptul s. Poiana, com. Livezi, j. Bacău. 

Etim.: adj. alb în funcţie topon., acordat cu ent. vale sau apă, motivat de prezența 

pietrelor de culoare albă în albia p.; în zonă există și o stâncă Piatra Albă (ARH. BUC. R.A. 

1864, 74/25). − Etim. pop.: numele s. ar veni de la cel al Dealului Albele, numit astfel pentru 

că aici „s-a oprit valul de ninsori dinspre Transilvania” 
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BICÁZUL top. descr. A. + Oron. Mt. situat la N de mt. Hăşmaşul Mic, între r. Bicaz 

(N), p. Bicăjel (V) şi p. Dămuc (E). MDG, I, 400/1 (a. 1898). ◊ În sint.: Munţii Bicazului 

MĂTASĂ, C.J.N., 2 (a. 1929). ♦ Semicalc fr.: Bicas M[ont] TTRM, I4, 24/2 (a. 1781). 

Etim.: (A) apel. bicaz (var. a lui bicaş „piatră albă, strălucitoare”) în funcţie topon., 

motivat prob. de prezenţa Pietrei Luciului în partea de N a mt. Coresp. germ. şi rom. de la (9) 

sunt etim. pop., prin asocierea oicon. Bicaz cu magh. béka „broască” (MOLDOVANU, T. 

23); (8.b) prob. denumire ofic., localit. fiind relativ departe de zona Cheilor. – După legendă, 

numele ar proveni „de la un mârzac tătăresc” (MDG, I, 400/1). 

COLÁCUL top. descr. I. Hidron. (Implicit în horon.) ∗Colacul. Cot al r. Moldova în 

amonte de s. Fundul Moldovei, com. Fundul Moldovei, j. Suceava. 

– Etim.: ent. colac „loc unde un râu formează un cot” în funcție topon.; în această 

zonă, r. Moldova face o cotitură de forma unui colac, o cârligătură (în apropiere existând și 

top. Dealul Cârligăturii ANCH. și Pârâul Cârligăturii HARTA MIL.). Astăzi apel. nu mai 

este cunoscut de către localnici, astfel încât au apărut etim. pop. care încearcă să explice 

denumirea de la numele unui oier ardelean, Petrea Colac, sau de la faptul că borşenii care ar 

fi înfiinţat s. „făceau colaci acolo” (MOLDOVANU, T.C. 71). 

CUNÚNA top. descr. I. Oron. Cununa. (Vechi) Dealul Cununschi (II). 

MOLDOVANU, S. 378 (a. 1983-1984). 

– Etim.: ent. cunună „culme de deal în formă de potcoavă” (MOLDOVANU, T.C. 

165) în funcţie topon. (I) sau der. ucr. cu suf. adj. -skij, indicând dependenţa, pentru a se 

acorda cu ent. masc. horá sau horb (II). – Etim. pop.: o explicaţie locală a formei ucr. face 

referire la „un moşneag care mai prindea jderi – se spune cuneţca – şi-i mai vindea” 

(HABITATUL 147). 

MÓȘNA top. descr. I. Hidron. Afl. dr. al r. Prut, lângă s. Gorban, com. Gorban, j. Iași 

MDG, II, 734/3 (a. 1899). ◊ În sint.: Pârâul Moșnei ib. IV, 398/1 (a. 1901) sau, cu schimb. de 

ent., Valea Moșnei ATLAS MOLD. (a. 1895). ◊ Cu determ. la nom.: Pârâul Moșna MDG, II, 

346/3 (a. 1899). 

− Etim.: der. v. ucr. de la ∗moč- „mlaștină, mocirlă” cu suf. adj. -(ĭ)na, acordat cu 

genul ent. voda („apă mocirloasă, mlăștinoasă”). − Evol.: Močna > Moșna (prin fricativizarea 

afric. -č- (čn > šn); cf. Mošna, hidron. ucr. din bazinul Niprului, at. ca Močna în sec. XVIII; 

SGU, 378). – Etim. pop.: numele ar proveni din sl. мощна „sac, pungă”, făcându-se aluzie la 

forma locului unde se află s., asemănată cu o pungă umflată, bombată în partea de nord și 

prelungită în sud ca un gât de pâlnie (LUPU, M. 33). 

NĂRÚJA top. descr. A. Hidron. Afl. st. al p. Zăbala (bazinul inferior al r. Putna). 

MDG, IV, 452/3 (a. 1901).  În sint.: Valea Nărujei ŢIROIU–KIVU, 62 (a. 1968) sau, cu 

schimb. de ent., Apa Nărujei ib. 61 (a. 1968). 

− Etim. pop.: Năruja ar proveni de la supran. Ruja al unei fete înecate în p. Zăbala 

(CHIRILĂ, N. 61), fiica lui Stoica, întemeietorul s. Podul Stoica de pe Zăbala, care era 

frumoasă ca o rujă (HÂRNEA, L.L. 97). 

NEÁGRA top. descr. A. Hidron. Afl. dr. al r. Bistrița (la or. Broșteni, j. Suceava). 

BĂLAN, D.B. II, 96 (a. 1630). ◊ În sint.: Pârâul Negrei KIRILEANU, H.D. 9 (a. 1801). ◊ Cu 

determ. la nom.: Pârâul Neagra ib. 8 (a. 1801). ◊ Cu determ. suplimentar: Neagra Drăgoiesei 

MDG, IV, 456/3 (a. 1901) sau Neagra Secuilor IORGA, S.D. VI2 (a. 1800), Neagra 

Secuiască MDG, IV, 456/3 (a. 1901), Neagra Păltinișului ib. (a. 1901). ◊ Prin expansiunea 

sint.: Apa Neagra Secuilor KIRILEANU, H.D. 7 (a. 1801) sau, cu schimb. de ent., Pârâul 

Neagra Secuilor ib. 10 (a. 1801). ◊ Tautologic: Pârâul Apa Neagra Secuilor ib. 9 (a. 1801). 

− Etim.: adj. negru la fem., pentru a se acorda cu ent. vale, în funcție topon., motivat 

de culoarea cenușie închisă până la neagră a pietrișurilor din albie, formate din andezite 

caracteristice Munților Căliman, de unde izvorăște p. (ANCH.). − Etim. pop.: se spune că, la 
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începuturi, locul era întunecat de păd. (D. TUDOSE, B. 196). Conform altei tradiții pop., 

numele amintește de Neagra, fiica lui Negrea Basarab, care, fiind rănită întro luptă, a fost 

spălată în p., apa acestuia devenind neagră (ANCH.). 

PRÚTUL top. descr. I. Hidron. Mare afl. st. al fluviului Dunărea (la mun. Galați, j. 

Galați). GHIBĂNESCU, S. XVIII, 150 (a. 1406, trad.), DRH, A, I, PRÚTUL – 252 – 

PRÚTUL 38 (a. 1409). ◊ În sint.: Valea Prutului GHIBĂNESCU, S. XVII, I (a. 1927) sau, cu 

schimb. de ent., Apa Prutului ib. 3 (a. 1533), Pârâul Prutului ib. XVI, 77 (a. 1639), Râul 

Prutului URICARIUL, XVI, 157 (a. 1865-1866), Gârla Prutului GHIBĂNESCU, S. XXI, 

146 (a. 1604). 

− Etim.: baza i.e. primitivă *pl̥tús „plin, larg”, prin desfacerea lichidei sonore i.e. l̥ în l 

/ r sonant (IVĂNESCU, I.L.R. 75-78), motivată de faptul că în perioadele ploioase sau la 

topirea zăpezilor, Prutul îşi inundă valea, devenind foarte lat în cursul său inferior 

(FRĂŢILĂ, S.T. 38). Pentru acest hidron., lingviștii au propus numeroase alte ipoteze 

etimologice, dintre care amintim: sciticul porata „vad”, gr. pyretos „zbuciumat”, rad. i.e. 

proth „pârâu, râu” (EREMIA– RĂILEANU, 9); i.e. prthúh „larg, plin’; apel. tracic përua, 

përëu „râu”, sanscritul pru-th „a stropi, a împroșca” (DRĂGANU, R. 575); v. bg. *parata, 

provenit din sciticul paratu „vad” (Vasmer, ap. DRĂGANU, R. 575) etc. − Etim. pop.: 

numele r. ar aminti de Porata, fiul unei bătrâne dace, care a reușit să ucidă cu buzduganul un 

șarpe uriaș care ieșea din Dunăre. Șanțul făcut de șarpele rănit în încercarea de a fugi a 

devenit matca Prutului (E. AGRIGOROAIEI, L. 9-11). 

PUŢÉNII top. descr. I. Oicon. [At. la 1533: EDROIU, V.M. 49.] (Vechi) V a l e a M ă 

r u l u i , com. Valea Mărului, j. Galaţi. ◊ Cu schimb. de suf.: Puţanii CAT. MOLD. IV, 137 

(a. 1680).  

– Etim.: nume de grup puțeni „cei de lângă puţuri” în funcție topon., motivat de 

prezența unor puțuri care au fost săpate încă din vechime în vatra actualului s., în apropierea 

albiei p. Gerul (EDROIU, V.M. 47). – Etim. pop.: „se dă puţin la ziua de muncă” (ib. 48). 

RÚSCA top. descr. I. Hidron. Afl. dr. al p. Sărata (bazinul inferior al Prutului). MDG, 

V, 298/2 (a. 1902). ◊ În sint.: Pârâul Rusca ib. II, 358/2 (a. 1899). ◊ Cu schimb. de ent.: Valea 

Rusca ATLAS MOLD. (a. 1895). 

− Etim.: ucr. Rus-ka „pârâul rusului”, sg. etnon. cu valoare col., motivat prob. de 

prezența în zonă a unei populații de etnie rusă. − Etim. pop.: „se zice că s. s-ar fi înființat pe 

la 1711, în urma bătăliei de la Stănilești, după care ar fi rămas pe aici câțiva ostași ruși” 

(MDG, V, 298/1). 

STICLĂRÍA top. descr. I. Reper topon. (În perifr. Sticlăria ot Vătăjeni, implicită în 

numele s.) Fostă fabrică de sticlă, înfiinţată pe moşia Vătăjeni, com. Bădeni, j. Iaşi. 

− Etim.: ent. în funcţie topon., motivat de prezenţa unei foste fabrici de sticlă de pe 

Platoul Sticlăriei, menţionată încă din sec. XVII, când fiul lui Grigore Ureche vinde moşia 

Sticlăria ot Vătăjeni. Nisipurile cuarţo-litice de la Sticlăria, Dealul Sângeap şi izv. 

Buhălnicioarei justifică apariţia fabricii în acest loc. − Etim. pop.: conform tradiției, un 

înaintaş al lui Iancu Sticlăreanu, locuitor al s., ar fi construit fabrica de sticlă de la Sticlăria 

(MUSCALU, S. 89). 

SUNĂTÓRUL top. descr. I. Oron. (În sint. Muntele Sunătorului) Mt. în Munţii 

Bistriţei, com Dorna-Arini, j. Suceava, la obârşia Pârâului Sunătorului. D. TUDOSE, B. 193 

(a. 2012). 

− Etim.: adj. sunător în funcţie topon., motivat de prezenţa golurilor în trupul dl., fapt 

ce îl face să sune când mergi pe el. Forma de pl. ar putea fi explicată prin infl. pron. palat. a 

cons. -r la huţulii bucovineni (M. ANDRONIC, H. 70-71). – Etim. pop.: albia p. în pantă 

accelerată are repezişuri şi cascade care fac ca el să aibă o curgere zgomotoasă; zgomotul 

produs de apă se aude până la o distanţă de 0,5 km (D. TUDOSE, B. 305). 
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VẰRFUL CẤMPULUI top. descr. I. Pedion. (Câmpul) Loc şes în stânga r. Siret, 

lângă s. Vârful Câmpului. DRH, A, I, 3 (a. 1392, slv.). 

Etim.: sint. în funcţie topon., desemnând zona unde începe şesul în contrast cu zona 

de păd., cf. top. Capul Codrului. – Etim. pop.: tradiția spune că Ştefan cel Mare a zdrobit 

oştile polone ale regelui Albert la Câmpul Luptei. Atunci când Siretul creşte, apele sale rup 

din maluri şi dezvelesc osemintele ostașilor căzuţi în bătălie (BRILL, T.L. I, 535, 559; cf. şi 

AGRIGOROAIEI, L. 43-44). 

Toponime personale: 

BĂDĂRẮII top. pers. 1. Oicon. [At. ca moşie la 1816 şi ca s. la 1820: TTRM, I1, 

41/1.] S., com. Sânta Maria, j. Botoşani; (vechi) I u g a n i i. ◊ În sint.; vechi: Bădărăii Răzeşi 

ib. (a. 1864). ◊ În der.; vechi: Bădărănii ib. (a. 1834). ◊ Cu schimb. de nr.; vechi: Bădărăul 

ib. (a. 1862). 

Etim.: numele mazilului Pătraşco Bădărău (care a întemeiat s. pe la 1750 şi a fost 

înmormântat în biserica din s. vecin Tabăra I.NEC. V, 240) la pl. (procedeu explicabil prin 

omofonia finalei cu adj. rău MOLDOVANU, L.F. 33) sau der. cu suf. col. -eni, prin variaţie 

tematică. N. fam. Bădărău (< magh. badaró „care vorbeşte neînţeles, încurcat” BOGREA, P. 

334) este frecvent în acest s. răzeşesc, unde „mai toţi oamenii se numesc Bădărău” 

(IORDAN, T. 158); aceeaşi situaţie în catagrafia de la 1820, care menţionează cinci răzeşi cu 

acest nume (CAT. VIST. II1, 46-47). – Etim. pop. curentă: bade rău (IORDAN, T. 158). 

BELEGHÉTUL top. pers. I. + Fiton. (În sint. Poiana lui Belegheat) Poi. pe stânga r. 

Trotuş, prob. în zona s. Beleghet. DRH, A, I, 286 (a. 1439). 

− Etim.: supran.  Belegheat(ul) „Însemnatul” (< vb.  belegheá <  beleg  bg. beleg 

„semn particular”, „cicatrice, tăietură”) în funcţie topon., cu evol. dift. -eá- > -ie- după 

oclusiva palatală ǵ. S-a presupus că v. bg. bělěgǔ, cu coresp. doar în limbile balcanice, ar fi 

de orig. protobulgară (cf. tc. bilgü, čagatai bilgu „semn” MLADENOV, V. 46-47). − Etim. 

pop.: numele ar veni de la cojocarii şi cizmarii care lucrau odinioară cojoace şi cizme bilgher 

(strânse pe picior). ANCH. 

BOŞTÉNII top. pers. 1. Oicon. [At. în forma Başotenii la 1428: DRH, A, I, 117.] 

Sbb. a or. Paşcani, j. Iaşi. 

− Etim.: de la numele boierului Manuil Başotă (care la 1428 dăruieşte acest s. Măn. 

Neamţ DRH, A, I, 117) cu suf. col. -eni. – Evol.: Başotenii > Boşotenii (prin asim. voc. regr.) 

> Boştenii (prin sinc. lui -o- neacc. interconsonantic). − Etim. pop.: „probabil de la buştenii 

rămaşi în urma pădurii aflătoare pe acest loc la înfiinţarea satului” (MDG, I, 549/1). 

BROSCĂÚŢII top. pers. 1. Oicon. [At. la 1582: DRH, A, VII, 701, considerat fals.] 

S., com. Broscăuţi, j. Botoşani. ◊ Cu patrion. în funcţie oicon.; vechi: Broscăuţenii TTRM, I1, 

153/2 (a. 1841). 

– Etim.: der. v. ucr. de la n. pers. Boris(ko) cu suf. col. -owci. Deşi lipsesc at. vechi, 

este prob. că explicaţia e aceeaşi cu a oicon. Broscăuţi din Bucov. nordică, j. Storojineţ, at. ca 

Borisovo selo „satul lui Boris” la 1448, ca Boriscouţi la 1456, Boriscăuţi la 1616, Boroscăuţi 

la 1735, după care a devenit Broscăuţi prin etim. pop., asociat cu apel. broască 

(KARPENKO, T.B. 14). Explicaţia dată de IORDAN, T. 422 şi de PETROVICI, S.D.T. 175, 

de la un n. pers. rom. Broască cu suf. ucr., este neverosimilă. – Etim. pop.: s. şi-ar trage 

numele „de la broaştele care erau în iazurile din jur” (NALR–DATE, 112-113); de aici şi 

supran. colectiv broscari (ib. 113). 

BÚCIUM centru de polar. topon. pers. I. Oicon. (În der.) Buciumenii [At. la 1602: 

DIR, A, XVII-I, 36, doc. considerat fals de CIHODARU, A.F. II, 873, apoi la 1639: DRH, A, 

XXV, 80.] S., com. Buciumeni, j. Galaţi. ◊ La pl.; vechi: Buciumii I.T. SION, C.D.T. 643 (a. 

1772). 
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Etim.: de la numele lui Bote Bucium (menţionat la 1602, când fetele acestuia vând un 

sat la Poiană, lângă „gura Roşii [= afl. dr. al Văii Buciumenilor, în aval de s. Buciumeni], 

unde au fost casile lui Bote Bucium” DIR, A, XVII-I, 36, considerat un doc. fals de 

CIHODARU, A.F. II, 873) cu suf. col. -eni şi -eşti sau la pl. Pl. se explică prin caracterul 

semantic motivat al n. pers., care permite integrarea morfologică în seria cuvintelor comune 

(MOLDOVANU, L.F. 30). – Etim. pop.: oicon. ar aminti de „buciumaşii care, atunci când 

ţara era invadată de duşmani, vesteau primejdia sunând din buciume” (BREZEANU–

MUNTEANU, 52). După tradiţia pop., numele vine de la un căpitan al lui Ştefan cel Mare, 

Bucium, care a primit în stăpânire locul (ib.). 

CĂCĂRĂZÉNII top. pers. I. Oicon. [At. la 1619: DIR, A, 317.] Fost s. pe r. Bahlui, 

din care o parte (numită şi N a m i s n i c e n i i), a fost înglobată în s. Leţcani, com. Leţcani, 

j. Iaşi, iar altă parte este actualul s. Banul, com. Dumeşti, j. Iaşi. 

Etim.: (I) de la numele boierului Giurgea Căcăreadză (menţionat la 1487, când 

boierul Ivan şi sora lui, Alba, îi vând s. Nămisnicii, pe Bahlui DRH, A, III, 15) cu suf. col. -

eni; (2.b) de la n. fam. Banul (al unor foşti propr. menţionaţi la 1631, când Irina, soţia 

pitarului Ştefan Moimăscul, îi lasă prin testament soţului său o parte din s. Căcărădzeni, 

moştenită „de la moşusău, Pânteleiu Banul, şi despre tată-său, Pătraşco Banul” DRH, A, XX, 

593-594 şi la 1635, când Vasilie Banul, fiul lui Pătraşcu Banul, îi dăruieşte Măn. Bisericani 

partea sa de ocină din s. Căcărădzeni ib. XXIII, 41, 64) în funcţie oicon. – Etim. pop.: de la 

numele unui locuitor venit din Valahia, poreclit Cucuruz, deoarece „cultiva păpuşoi, pe care 

el îi numea cucuruz”, astfel încât numele s. a devenit Cucuruzeni şi apoi Căcărăzeni (MDG, 

II, 243/2). 

CÂRLIBÁBA top. pers. A. Hidron. Afl. st. al r. Bistriţa, la gura căruia se află s. 

Cârlibaba. CAT. MOLD. SUPL. 52 (a. 1502, extras germ. din 1782), MARIAN, T. 246 (a. 

1895). 

– Etim.: n. pers. (at. la 1413 în v. rus. < čepel’ „cuţit uzat, cioarsă” SŁAWSKI, Z. II, 

140) de la care s-au format două der. ucr., un oicon. cu suf. col. -inci (prin sinc. voc. mediale -

e- din temă) şi un hidron. cu suf. comp. -nica (< -ĭn-ica, cu met. pentru a se evita nexul 

consonantic -ln-). Aceeaşi bază antrop. o au hidron. ucr. Čepelow/ Čepeliv şi Čepelówka/ 

Čepelivka (HRABEC, 109, 116, SGU, 602) sau oicon. Cepeleuţi, at. la 1630-1631 în fostul 

ţin. al Hotinului (MEF, III, 258). Etim. pop.: numele satului ar aminti de Niţa, văduva unui 

oştean, care a primit drept răsplată de la Ştefan cel Mare o casă cu beciuri unde şi-ar fi făcut o 

cramă cu vinuri reci de Cotnar şi, când trecea alaiul domnesc pe acolo, punea să se scoată 

cepul la un nou butoi, pentru ca vinul să fie proaspăt, iar domnul, apropiindu-se de cramă, 

spunea: „Hai să scoatem un cep la Niţa” (AGRIGOROAIEI, L. 42-43, CIUBOTARU, E. 

145). 

CÉPEL centru de polar. topon. pers. I. Oicon. (În der.) Ceplinţii [At. la 1600: DIR, A, 

XVI-IV, 286.] (Vechi) Cepleniţa (II.1). 

Etim.: de la n. pers. magh. Czipe (at. la 1648 în Fărăoani COŞA, C.M. 347) cu suf. 

col. -eşti, apropiat de apel. ceapă prin etim. populară. 

CIUMULÉŞTII oicon. pers. I. [At. la 1546: DIR, A, XVI-I, 521.] S., com. Vadul 

Moldovei, j. Suceava. 

– Etim.: de la numele boierului Ciumală (menţionat la 1506, când nepoţii lui Ivaşco, 

fiul lui Hodco Ciumală, i-au vândut lui Giurgea Brudur s. Leucuşeşti din vecinătate, 

reprezentând „dreapta lor ocină [...] din uricul străbunicului lor Hodco Ciumală, fiul lui 

Ciumală cel Bătrân” DIR, A, XVI-I, 48) cu suf. col. -eşti, prin asim. voc. progr. – Etim. pop.: 

numele ar însemna „satul ciumat” (V. COSTĂCHESCU, F. 93). Şi pentru IORDAN, T. 254 

oicon. ar fi unul „social”, păstrând amintirea unui s. „bântuit de ciumă”. 
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CIÚREA top. pers. A. Hidron. (În sint. Valea Ciurii) Afl. dr. al p. Gârbovăţ (bazinul 

superior al r. Bârlad). CIUBOTARU, O.H. 55 (a. 1919). ◊ Cu schimb. de ent.: Pârâul Ciurii 

ib. (a. 1993) sau Şanţul Ciurii ib. (a. 1993). ◊ Cu determ. la nom.: Valea Ciurea ib. (a. 1993) 

sau Pârâul Ciurea ib. (a. 1939). 

– Etim.: n. fam. Ciurea (desemnând propr. ai moşiei la 1785, între care Pavel Ciurea, 

Simion Ciurea şi alţii CANCIUC–PUNGĂ, 89) în funcţie topon., prin adapt. morfologică la 

genul ent. deal. – Etim. pop.: de la numele ciurarilor, care odinioară curăţau grâul cu ciurul 

(ib.). 

FÂRŢIGÁNII oicon. pers. [At. ca moşie la 1638: DRH, A, XXIV, 381.] Fost s. lângă 

s. Scorţeni, com. Scorţeni, j. Bacău. – Var.: Fără Ţigănaşii TTRM, I1, 418/1 (a. 1860), prin 

etim. pop.; Fărţăganii ib. (a. 1817-1856), de la Fârţâganii, cu pron. mai deschisă a voc. 

centrale -â-; Fărţâganii ib. (a. 1837), cu velar. lui -i- după cons. -ţ pron. dur; Fărţeganii ib. 

(a. 1834), prin hipercor.; Fărţiganii ib. (a. 1834-1899); Fârţăganii ib. (a. 1836); Fârţâganii 

ib. (a. 1838). – Def. graf.: Fărţigănii ib. (cca 1853); Făţiganii ib. (a. 1861); Firţâganii ib. (a. 

1847); Ţiganaş ib. (a. 1860). – Etim.: de la n. pers. Fârţigu (at. pe Valea Bistriţei CDO, 275) 

cu suf. col. -ani. 

FRUNZEÁSCA top. pers. 1. Oicon. [At. ca moşie la 1895: VERZEA, Ţ. 4 şi ca s. la 

1932: TTRM, I1, 435/1.] S., com. sub. Munteni, j. Galaţi. 

– Etim.: der. regr. de la un socion. * Frunzeştii < n. pers. Frunză cu suf. col. -eşti. Un 

Vasile Frunză era propr. la 1817 al unor părţi din s.  Miceşti, inclus ulterior în Frunzeasca, iar 

la 1844 el se judeca cu Costache Conachi pentru acea proprietate (PĂLTĂNEA, C. 177). – 

Etim. pop.: numele ar aminti de vechile frunze, „locuri lângă ape folosite pentru hrana 

animalelor ieşite din iarnă” (POGHIRC, S. 53) 

PÉCHEA top. pers. I. Hidron. (În sint. Valea Pechei) Afl. dr. al p. Suhurlui (bazinul 

inferior al Siretului), în amonte de s. Pechea. NALR–DATE, 348. 

Etim.: de la n. pers. Beche („destul de frecvent în această regiune” ANDREESCU, 

D.M. 200, încă din sec. XVI, d. ex. la 1513, când un strănepot al Bechei îi dăruieşte banului 

Lupea o hliză din partea sudică a moşiei Măcişeni ib. 199), afectat de desonor. lab. (un Peche 

apare la 1593 ca martor în actul de danie a unei ocine din Răspopi, ţin. Covurlui DIR, A, 

XVI-IV, 89) cu suf. moţ. -a pentru a se acorda cu ent. vale. − Etim. pop.: se spune că numele 

s. ar veni de la tc. pechi „bun” şi s-ar explica prin apa bună pe care o găseau aici odinioară 

călătorii turci (PACU, C. 39). O altă explicaţie a numelui s. ar fi aceea că atunci „când s-a 

bătut ţăruşul, pe acela îl chema Picu, Piku; i-a rămas numele aşa” NALR–DATE, 348. La 

1757 se crease o tradiţie care încerca să integreze pe un negustor de boi străin, Pechi, în 

genealogia familiei de răzeşi a Bălăbăneştilor (ANTONOVICI, D.B. IV, 179). 

RIPICÉNII top. pers. I. Oicon. [At. la 1569: DRH, A, VI, 686.] Fost s. pe r. Prut, la 

SE de s. Ripiceni, com. Ripiceni, j. Botoşani; (vechi) Ripicenii Vechi. 

– Etim.: de la n. pers. sl. Repici (at. în sec. XV: TUPIKOV, 723) cu suf. col. -eni şi 

asim. voc. regr. − Etim. pop.: se spune că s. şi-ar avea numele de la un Râpă, devenit Ripici 

la urmaşii lui (CIHODARU, P.R. 380). 

SPERIÁŢII top. pers. 1. Oicon. [At. la 1830: TTRM, I2, 843/1.] (Vechi) Pădurenii, 

com. Grajdurile, j. Iaşi. 

– Etim.: n. fam. colectiv în funcţie topon., de la supran. Speriatul la pl. Pl. se explică 

prin caracterul motivat semantic al bazei antrop. (MOLDOVANU, L.F. 32). – Etim. pop.: 

supran. colectiv reflectând o caracteristică de comportament a locuitorilor (CIUBOTARU, 

T.R. I, 319). Această impresie a determinat iniţiativa ofic. din 1964 de schimb. a numelui în 

Pădurenii (TTRM, I2, 843/1). 

ŞÍVIŢA oicon pers. 1. [At. la 1588: CAPROŞU, D.I. I, 54.] S., com. Tuluceşti, j. 

Galaţi. ◊ În sint.; vechi: Satul Şiviţei R. ROSETTI, P. 214 (a. 1632). 
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– Etim.: de la supran. Siviţ (menţionat într-un act de vânzare de la 1599, în care un 

Gligor Siviţ figurează ca martor din s. Măstăcani, aflat în relativă apropiere DIR, A, XVI-IV, 

262) cu suf. moţ. -a. N. pers. este prob. un der. de la apel. siv „sur, cărunt” de orig. bg. (at. cu 

numeroase der. în onomastica bg., cf. ILČEV, R. 448). – Top. a suferit de timpuriu o atr. par. 

din partea apel. şiviţă „şuviţă”, care se reflectă şi în var. Şiviţe, cu aspect de pl. fem. De aici şi 

etim. pop. cunoscută în zonă, inclusă într-o legendă etiologică, după care Petru Rareş ar fi 

fost fermecat de o tătarcă frumoasă şi i-ar fi spus: „Tu, tătarcă [→ s. Tătarca], cu şuviţe [→ s. 

Şiviţa], frumuşică [→ s. Frumuşica], tu luceşti [→ s. Tuluceşti]” (MARINESCU–

BREZEANU, 149). 

TÓLOVA top. pers. A. Hidron. (Vechi) Afl. st. al r. Şomuzul Mare, numit astăzi Valea 

Drăgoiasca; p. r e s t r. (actual) cursul inferior al Văii Drăgoiasca. DRH, A I, 134 (a. 1429). 

– Etim.: der. v. ucr. de la n. pers. Tulici (< tuliti „a strânge la piept, a mângâia” 

SVOBODA, S. O. J. 88, menţionat în numele vechi al moşiei dintr-o hotarnică a s. Băişeşti: 

„livada lui Tulici” la 1499 DRH, A, III, 420 sau „pământurile lui Tulici” la 1665 CAT. 

MOLD. III, 246) cu suf. -ova (pentru a se acorda cu ent. dolina „vale”), prin apoc. suf. -ici. 

Este posibil ca acest Tulici să fi fost un descendent al lui Tulea (at. în sec. XV în alte zone, la 

1443 DRH, A, I, 322 şi la 1479 ib. II, 331), der. cu suf. patron. -ici (cum credea 

COSTĂCHESCU, D. M. II, 348), de la care să se fi format hidron. Nu este sigur că titlul „de 

la Tulova” al panului Drăgoi, menţionat la 1414-1419 (DRH, A, I, 56), este o at. a s. sau a p., 

ştiut fiind faptul că, la începutul sec. XV, identificarea boierilor se făcea nu numai prin 

numele ss., ci şi al apelor lângă care îşi aveau proprietăţile. Este sigur însă că at. de la 1429 

nu se referă la s., cum s-a crezut, ci la apă: „le-am dat lor satele lor, anume: la Tulova, unde 

este curtea lor”; formularea se deosebeşte de aceea pentru alte ss., din acelaşi doc., care sunt 

identificate şi prin nume şi prin apă: Stroinţii la Şumuz, Gâdinţii la Cobâla, Seliştea lui 

Dobrin la Homor etc. (ib. 134). Unele indicaţii din doc., precum cea de la 1717 („satul întreg 

Tolova, la Şomuz, cu două heleştee” BĂLAN, D. B. III, 190), corelate cu constatarea 

arheologilor (după care curtea boierească a Tolovei, de până în sec. XV, se afla pe vechea 

vale a Drăgoiascăi MATEI–EMANDI, 115, 148) şi cu localizarea livezii lui Tulici, la N de 

Băişeşti, ne-au determinat să identificăm hidron. Tolova cu Drăgoiasca, vale care ulterior şi-a 

schimbat întrucâtva cursul. – Asim. voc. regr. (Tulova > Tolova) este at. în doc. din prima 

jumătate a sec. XVIII: IORGA, S. D. VII, 203 (a. 1735-1736), CAPROŞU, D. I. V, 378 (a. 

1749). Var. Tolva, uzuală astăzi, a apărut după înfiinţarea, spre sfârşitul sec. XVIII, a coloniei 

magh. Joseffalva, desfiinţată în 1940. – Etim. pop.: „îi zicea aşa pentru că era un sat de hoţi, 

tulva [= tolvaj „hoţ”] pe ungureşte” (ANCH.). 
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